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Odongo och Apiyo bodde i staden med sin
pappa. De sag fram emot skollovet. Inte bara for
att skolan var stangd da, utan for att de brukade
aka och halsa pa farmor. Hon bodde i en fiskeby
nara en stor sjo.

Odongo and Apiyo lived in the city with their
father. They looked forward to the holidays. Not
just because school was closed, but because
they went to visit their grandmother. She lived in
a fishing village near a large lake.
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Tidigt nasta morgon akte de ivag till byn i
pappas bil. De kdrde forbi berg, vilda djur och
teodlingar. De rdaknade bilar och sjong sanger.

Early the next morning, they left for the village
in their father's car. They drove past mountains,
wild animals and tea plantations. They counted
cars and sang songs.

Nar Odongo och Apiyo borjade skolan igen
berattade de for kompisarna om livet i byn.
Nagra av barnen tyckte att livet i staden var bra.
Andra barn tyckte att livet i byn var battre. Men
mest av allt var alla dverens om att Odongo och
Apiyo hade en fantastisk farmor!

When Odongo and Apiyo went back to school
they told their friends about life in the village.
Some children felt that life in the city was good.
Others felt that the village was better. But most
of all, everyone agreed that Odongo and Apiyo
had a wonderful grandmother!
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Pappa vackte Odongo och Apiyo nar de kom
fram till byn. De hittade Nyar-Kanyada, deras
farmor, som vilade pa en matta under ett trad.
Nyar-Kanyada betyder "dotter till Kanyada-
folket” pa spraket luo. Hon var en stark och
vacker kvinna.

Father woke up Odongo and Apiyo as they
arrived in the village. They found Nyar-Kanyada,
their grandmother, resting on a mat under a
tree. Nyar-Kanyada in Luo, means ‘daughter of
the people of Kanyada'. She was a strong and
beautiful woman.

Nar deras pappa kom fér att hamta barnen ville
de inte dka. Barnen bad Nyar-Kanyada att félja
med dem hem till staden. Hon log och sa: "Jag ar
for gammal for staden. Jag vantar pa er tills ni
kommer tillbaka till min by igen.”

When their father came to fetch them, they did
not want to leave. The children begged Nyar-
Kanyada to go with them to the city. She smiled
and said, “I am too old for the city. I will be
waiting for you to come to my village again.”
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Efter att hon hade dppnat presenterna
valsignade Nyar-Kanyada sina barnbarn pa ett
traditionellt satt.

After she opened the presents, Nyar-Kanyada

blessed her grandchildren in a traditional way.

Mot slutet av dagen drack de chai te
tilsammans. De hjalpte farmor att rakna
pengarna som hon hade tjanat.

At the end of the day they drank chai tea
together. They helped grandmother to count
the money she earned.
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De klattrade i trad och plaskade i vattnet i sjon. En morgon tog Odongo ut sin farmors kor pa
bete. Korna sprang in pa grannens gard.
Grannen blev arg pa Odongo. Grannen hotade

They climbed trees and splashed in the water of med att behalla korna for att de hade betat pa

the lake. hans gard. Efter den dagen var pojken noga
med att korna inte stallde till problem igen.

One morning, Odongo took his grandmother’s
cows to graze. They ran onto a neighbour’s
farm. The farmer was angry with Odongo. He
threatened to keep the cows for eating his
crops. After that day, the boy made sure that the
cows did not get into trouble again.
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Nasta dag akte barnens pappa tillbaka till Odongo och Apiyo hjalpte sin farmor med

staden och ldamnade dem hos Nyar-Kanyada. hushallssysslorna. De hamtade vatten och ved.
De samlade in &gg fran hénorna och plockade
gronsaker i tradgarden.

The next day, the children’s father drove back to

the city leaving them with Nyar-Kanyada.
Odongo and Apiyo helped their grandmother
with household chores. They fetched water and
firewood. They collected eggs from the chickens
and picked greens from the garden.
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